
¿Quare causa? 
Mientras sufría tierra hermana a invicta 
ciudad cercana de la peste la crueldad 
¿porqué, porqué Taganana conservó su 
inmunidad? 
¿Fue por su arcano profundo, que no es 
dado a descubrir, o que el cólera iracundo, 
el germen que aterra al mundo, aquí no 
pudo cernir? 
¿Fue que el aura embalsamada que 
dormita en los   vergeles sus alas movió 
agitada, cual la torcaz arrullada por los  
gigantes laureles? 
No! Ni el aura, ni la brisa, ni la torcaz 
voladora, ni de la risueña aurora, la 
juguetona sonrisa, podía las garras aleves 
 del microbio sujetar más, Una dijo :¿Te 
mueves? 
¡AY ¡ si a mis campos te atreves¡ 
-¿Quién eres? -¿Quién?...Soy Las Nieves la 
madre de éste  lugar 
Perdóneme señora, mi humilde canto lo 
inspira tu recuerdo, que es el más santo 
que eternas emociones alienta en mi. 
Tú eres la que tendiera de gloria al manto 
en Clavijo, El Salado, Navas, Lepanto...y al 
cólera impediste llegar aquí. 

    Manuel Manrique González 

Taganana, noviembre de 1895 

Quiénes somos? 
Canarias, durante siglos, contó con Milicias, 
gente del pueblo que podían tener cualquier 
oficio, normalmente campesinos, no eran 
profesionales, pero a la llamada de alerta de 
un peligro como posibles invasores y de 
ejércitos extranjeros, ataques piratas y evitar 
la propagación de una epidemia, se ponían a 
disposición de la autoridad para defender su 
tierra allí donde hiciera falta, como en julio de 
1797, donde Santa Cruz fue atacado por la 
armada inglesa ,hacia allí se encaminó la 
cuarta compañía de milicias, era esa la que 
estaba en Taganana, de las  5 que había en 
Tenerife. 
Hoy nosotros, descendientes de aquellos, 
conmemoramos con diferentes  actos aquellos 
momentos de nuestra historia.

About us? 
The Canary Islands, for centuries, had Milicias, 
people from the town who could have any 
trade, usually peasants, were not 
professionals, but at the alert call of a danger 
as possible invaders and foreign armies, pirate 
attacks and prevent the spread of a epidemic, 
they put themselves at the disposal of the 
authority to defend their land where it was 
necessary, as in July 1797, where Santa Cruz 
was attacked by the English army, towards 
there the fourth militia company went, that was 
the one that was in Taganana, of the 5 that was 
in Tenerife. 
Today we, descendants of those, 
commemorate with different acts those 
moments of our history. 

El Cólera
Año 1863

El 9 de Junio de 2015 la UNESCO 
concedió el título de Reserva de la 
Biosfera al “Macizo de Anaga”. Esta 
Reserva de la Biosfera tiene una 
superficie total de 48.727,6 ha., de las 
cuales 15.489 corresponden al medio 
terrestre y 33.238 ha. al medio marino. 
Se localiza en el extremo nororiental de 
Tenerife, ubicada dentro de los 
municipios de Santa Cruz, La Laguna y 
Tegueste, además de la franja marina 
hasta los 1.000 metros de profundidad 
que les rodea. Incluye dentro de sus 
límites el Espacio Protegido del Parque 
Rural de Anaga y tres Reservas 
Naturales integrales. 

On June 9, 2015, UNESCO granted the 
title of Biosphere Reserve to the 
"Macizo de Anaga". This Biosphere 
Reserve has a total area of ​​48,727.6 ha, 
of which 15,489 correspond to the land 
environment and 33,238 ha. to the 
marine environment. It is located in the 
northeastern end of Tenerife, located 
within the municipalities of Santa Cruz, 
La Laguna and Tegueste, in addition to 
the marine strip up to the 1,000 meters 
of depth that surrounds them. It 
includes within its limits the Protected 
Area of ​​the Anaga Rural Park and three 
integral Natural Reserves.



La gloria de un pueblo no es gratuita, 
por lo contrario, lleva consigo el 
sacrificio y sufrimiento de  sus gentes. 
El 29 de septiembre de 1863 llegó un 
barco italiano, de Rio Grande, de paso 
para Génova, un vapor llamado 
“Remo”,las medidas de precaución que 
siempre se tomaban, fallaron. La 
enfermedad pronto se extendió 
provocando los primeros muertos en los 
barrios de El Cabo, El Toscal y lugares 
como San Andrés y propagándose por 
otros lugares de la isla, produciéndose 
centenares de muertos y aunque el 
cólera no fue una de las enfermedades 
infectocontagiosas más asiduas a lo 
largo de la historia de Tenerife, cuando 
brotaba se propagaba de una forma 
muy rápida. 
Taganana hace lo que siempre hizo, 
aislarse aprovechando su orografía y 
cerrar las entradas a  su zona de 
influencia, desde la Punta de Anaga 
hasta Taborno, quedando como 
testimonio de aquellos cuidados la 
llamada “Piedra de la guardia” 
Para cerrar las entradas y luchar con 
este invisible enemigo nada mejor que 
las milicias, compuestas por sus 
vecinos con el nombre de 4ª compañía 
de milicias . 

The glory of a people is not gratuitous, 
on the contrary, it carries with it the 
sacrifice and suffering of its people.
On September 29, 1863, an Italian ship 
arrived from Rio Grande, on the way to 
Genoa, a steamer called "Remo", the 
precautionary measures that were 
always taken, failed. The disease soon 
spread causing the first deaths in the 
neighborhooto other parts of the island, 
resulting in hundreds of deaths and 
although cholera was not one of the 
most common infectious and contagious 
diseases Throughout the history of 
Tenerife, when it sprouted, it spread 
very quickly. Taganana does what it 
always did, isolating itself tds of El 
Cabo, El Toscal and places like San 
Andrés and spreading aking advantage 
of its orography and closing the 
entrances to its zone of influence, from 
Punta de Anaga to Taborno, leaving as 
a testimony of those cares the so-called 
"Piedra de la guardia" 
To close the entrances and fight with 
this invisible enemy nothing better than 
the militias, composed by their 
neighbors with the name of 4th militia 
company. 
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